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: I N Korano edendo, transferendo, refellendo multorum studia

ct conatus enumerare qui susciperent, haud omni tempore de-
fuerunt. Nobis quidem ejusmodi argumenti heec sunt cognita:

1. Spicilegium historico - philologicam historiam literariam
Alcoram sistens, preeside Zacharia Grapio, auctore Joa-
chimo Mantzel. - Rostochii 1701. 4. plagg. 3 et quod ex-
cedit.

Tterum edita est heec dissertatio a Grapio unacum Ah-
med ben-Abdalla Muhamm. Epistola theologica de libero ar-
bitrio ad Dn. de Aquila scripta — Rostochii et Lipsiee (anno
17006.) 4. :

2. Dissertatio historico - philologico- theologica de specimi-
nibus, conatibus variis, atque novissimis successibus doc-
torum quorundam virorum in edendo Alcorano arabico,
praeside Jo. Mich. Zangio d. XVL April. 1704 proposita
Altdorfi. 4. pagg. 38.

3. Dissertatio hist. philol. theol. de Alcorani versionibus va-
riis, tam orientalibus, quam occidentalibus, 1mpressis et
hactenus dendéroig, preeside Jo. Mich. Langio die XIIX
Jun. 1704 proposita Altdorfi. 4. pagg. 36.

4. Jo. Buxtorfii, s.lingue in academia Basileensi professo-
ris, de Alcorani editione arabica variisque ejusdem ver-
sionibus dissertativncula, edita in Bibliotheca historico-
philologico - theologicee Class. VI. fasciculo secundo,
Breme, an. 1722. pag. 271 — 281.

Hisce nos adhibitis quee ex hoc genere edita sunt, anno-
rum ordine, non sola aliorum fide, sed ipsis, quantum fieri
potuit, editis usi nunc enumerabimus. :
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1. Editio arabica, Venetiis facta, anno incerto.

Venetiis seculo XVI. eoque nondum adulto Koranum
arabicum typis editum fuisse, perpaucis nititur indiciis testi-
moniisque. Erpenii alterum est, qui in Catalogo librorum
arabicorum, Rudimentis lingue arabicee, Leide 1620. 8. ad-
dito , heec tradidit. “ Venetiis excusi. Alcoranus Arabice
circa annum 1530. literis Arabicis: sed exemplaria omnia cre-
mata sunt. Libelli duo Astronomiei, charactere inelegante,
in 8.° sed hi quoque rarissimi sunt, et haberi non possunt.”
Alterum cernitur in libro parum obvio, qui inscriptus est: In-
troductio in Chaldaicam lingvam, Syriacam atque Armenicam
et decem alias linguas. Characterum differentium Alphabeta
circiter quadraginta et eorundem invicem conformatio. Mys-
tica et Cabalistica quam plurima scitu digna. Et descriptio
ac simulacrum Phagoti Afranii: Theseo Ambrosio ex Comiti-
bus Albonesii J. V. Doct. Papien. Canonico Regulari Latera-
nensi ac Sancti Petri in Ceelo aureo Papise Praeposito, aucto-
re. Anno MDXXXIX. 4. foll. 215. Subjunctee sunt huic li-
bro complures editoris et Guil. Postelli epistolee mutuz, in

juibus fol. 200. b. exstat locus ille, quo Ambrosium rogat
Postellus Parisiis, Italico sermone usus, velit omnem porro
operam dare, ut resciscat ab eco, qui- Alcoranum arabicum
isthic impresserit,, velitne typos suos venumdare, se pretio
cognito mox numos missurum, sibi enim admodum illis opus
esse ad edendam suam Grammaticam arabicam librosque alios.
Quibus sua subjunxit Ambrosius, heec: “Omni interea studio,
cura et diligentia non cessavi 4/cxandrum Paganini Brixien-
sis filium, et qua potul etiam sollicitudine amicorum inter-
ventu rogare non destiti, ut typos formasque punicarum lite-
rarum, quibus olim pater ejus Alcoranum impresserat, justo
vellet Postello vendere pretio, quod cum facere jam jam pa-
ratus esset, et dum amicum ejus rei certiorem facere preeparo,
Libellum duodecim linguarnm differentiumque literarum Gui-
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iielmi Postelli publicatum conspicio.” (Prodiit- Postelli liber
Parisiis 1538. 4.) Copiosius heec exposita sunt a Langie in
diss. de Alcorani prima inter Europaeos editione arabica, ante
sesquiseculum et quod excurrit, in Italia per Paganinum Bri-
xiensem facta, sed jussu Pontificis Romani penitus abolita.
Altdorf. 1703. 4.

Nuper prodiit De Corano arabico Venetiis Paganini typis
impresso- sub in. sec. X VI Disseratio Joh. Bernardi de-Rossi
prof. nguarnm or. Parmee ex Imperiali typographeo 1805. 8.
pagg. 6. Celeberr. auctor pag. 12 “Binis hisce, ait,’ testi-
moniis tertium jam addimus hucusque doctis ignotum et a
nobis — detectum, quod utroque luculentins rem definit. Ex-
tat illud folio 83 verso et 84 ejusdem Thesei Introductionis.”
Positum vero est in eo, quod Theseus Ambrosius, recitans
locum ex Korano, et quidem, ut ipse profitetur, ejusdem /-
bro secundo, subjungit heec verba: “et cetera, quee 11 quinto
quinternione Alcorani typis impressi folio antepenultimo se-
quuntur” — Negamus quidem ignotum fuisse hoe testimonium.
Videatur modo Boszi Introductio generalis in notitiam rerim
publ. orbis umiversi. accedunt ejusdem dissertationes de statu
Eurcpee. Jenz 1676. 4. ubi dissert. 111 de religionis et rei litte-
rari statuin Furopa. §. XL. pag. 338. heec exstant: “Ante CXX
minimum annos a Paganino quodam Brixiensi litteris Punicis,
hoc est, Arabicis expressum esse (Koranum) scribit Theseus
Ambrosius in appendice Introductionis in varias linguas Orien-
tales Papie 1539 excuse fol. 200. qui et ejusdem Introduc-
tionis fol. 84. quewdam ex quarto (sic) ejus operis quinternio-
ne adducit.” Kt repetiit heec verba primo Tenzelius, Monatl,
Unterredungen, Novemb. 1692. pag. 918. deinde ex Tenzelio
etiam ZLangius, dissert. cit. pag. 8. Sed largimur, Ambrosii illud
testimonium, neque ipsum tamen immune a multis difficulta-
tibus, efficere, ut dubitare nunc nequeas, Koranum arabice

fuisse editum, vel edi coeptum. Neque vero id factum circa
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annum 1530. quod Erpenius accepit, neque circa annum 1518,
que est sententia celeb. De-Rossi. Etenim Paganinus de Pa-
ganinis Brixiensis, Alexandri pater, coepit libros excudere Ve-
neliis anno 1485. teste Panzero, in Annalibus, et quidem
Vol. quod inseriptum : Conspectus Monumentorum — — 17g7.
pag- 492. col. 1. et excudit etiam tres libros anno 1509. teste
eodem, Annal. Vol. VIIL. pag. 395. 396. sed quod ab ipso post
ann. 150q. curatum sit opus cognitum est nullum. Quod ad
illum refert Panzerus, Itinerario di Lod. Bartema. Venezia. pel
Paganini 1518. 8. Annal. Vol. VIIL pag. 444. putamus Alexan-
dro filio deberi, qui Venetiis libros excudere coepitanno 1513.
conf. Allgem. Literatur Zeitung, 1806. Num. 124.

2. Historia Josephi patriarchee, ex Alcorano, arabicé.
cum triplici versione latina, et scholiis Thome Erpenii, cu-
jus et alphabetum arabicum preemittitur. T.eidee, ex typogra-
phia Erpeniana lingnarum orientalium. 1617. 4. plagg. 18,

. Primum specimen arabici textus vocalibus signisque om-
nibus distineti ex typographia Erpenii nunc instructiore edi-
tum ineunte anno 1617. Kst vero Historia Josephi Sura Ko-
rani XIL versuum 111.- Copiose de libro refert Hirt, Biblioth.
VIIL pag, 297. (vid. num. 13.)

3. Suratee unius atque alterius textum ejusque explicatio-
nem ex commentario quodam Arabe dogmata Alcorani, et
verba maxima, mimmaque, explicante literatee” genti ad feli-

cins refutandum atque solidius dijudicandum de Versione tam

Alcorani, quam Commentatoris Muhammedanee religionis;
speciminis ergd ponebat Johannes Zechendorff, Schole Cy-
gneae rector. Cygnee. sine anno. 4. plagg. 34

4. Specimen Suratarum, id est, capitum aliquot ex Al-

corani systemate Johann. Zechendorffi, ejusdemque tum ver-

7.
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sionis, tum refutationis qui Latinze, qud Arabice, ante ali-
quam multos annos institute: in Dei honorem, verbique ejus
propagationem: nec non proximi, ut sunt pagani, Turcae, Per-
see, Mauritani, atque alii conversionis ansam: aequiss.” doctiss.”
atque expertiss.” eruditorum judicio ac censurae humillimé ab
ipso interprete subjectum. Cygnez. sine anno. 4. plagg. 5.

De utroque opuscuio retulit Hirt, Biblioth. VIII. pag.
29o. ante ipsum Baumgarten, Nachrichten von einer Halli-
schen Bibliothek, 4 B.pag.293sq. Illud refert Sur. 101 et 103.
hoe Sur. 61 et 78. Typi arabici ex ligno sculpti, deformes et
horridi. Mirum profecto, in edendis arabicis tempus operam-
que voluisse perdere virum bonum ne typorum quidem quid-
piam habentem, quem sane non poterat latere, ferre sua ne-
quaquam posse, qui Leidee excusa arabica oculis usurpasset.
lxstant ejusdem auctoris opuscula duo alia,

Fabulee Mvhammedicz sive nugae Alcorani, quee in ejus-
dem Systemate integro (quod 114 capitibus constat) repe-.
rinndee commemorantur. 1628. 4. -

‘Eclogee Mohammedicee sive alcoranico-mohammedica ara-
bica — Cygnee. 16406. 4. :

Sed illud certe nihil habet arabici sermonis: hoc autem nobis '
nunguam visun.

5. Prima tredecim partium Alcorani Arabico- Latini. Ubi
textus Arabicus absque punctis sumtus, literis Latinis exacte
expressus , el versio Latina parallela ita apposita, ut similis
sit interlineari Bibliorum Ebraicorum B. A. Montani, ita po-
sitis vocibus textus et versione, ut und Masoram. Alquorani
Arabiei exhibeant. Fum in finem ete. — Opera et studio
Christiani Rayii Berlinatis. Cum duplici preefatiuncula, T.
ad nobilissimos Amstelodamensis Gymnasii Curatores: de va-
stissimo Orientalis literaturae campo, et usu. II. ad lectorem:
de ratione versionis suze parallele, et usu Arabici textus li-
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teris Latinis ifa expressi, ut Arabica absque punctis reprae-
sententur. Quibus subjungitur Catalogus CCGLXT voluminum
Arabicorum Bibliothecee D. Laurenti regis Hispaniee. (Amste-
lod. 1646.) 4. plagg. 8.

Perrarum quum dicitur hoc opusculum, visum est de eo
referre distinetins. Preecipua ejus pars cernitur in plagulis qua-
tuor posterioribus, quarum singulis paginis superne inscrip-
tum: Ch. R. Berl. Specimen Alquorani Arab. Lat. Incipit
hoc specimen Sura I et subsistit versu medio Sur. ITL. Ara-
bica latinis greecisque litteris expressa, ratione tunc nova et
singulari, haud prorsus absimili ab ea, quam haud ita pridem
commendavit celeb. C. ¥. Volney, in Simplification des lan-

gues orientales, ou méthode nouvelle et facile dapprendre les

langues Arabe, Persane et Turque, avec des caractéres Hu-
ropéens. . Paris-an III: 8. Ravio Elif =, Be=b, Te =t,
Tse=T, Djim=c¢, Ha = H, Cha =y, Dal =d, Dsal = ¢,
Re =1, Ze = ¢, Sin = s, Schin = x e¢te.  Vocalinm nulla
prorsus ratio habita. Veluti formula, bismi llahi, -scripta est
sic: bsm ellh. = Alterum Ravii inventum, Masorethicum, po-
situm est in hoc artificio, ut Korani voces redderet numera-
biles. Igitur singule voces arabicee, latine simul reddite, po-
sitee sunt abrupte et separate, quaternis in- unaquaque pa-
gina columnis a summo deorsum legendis, quarum quelibet
est vocum quinquaginta, ut ducentas pariter exhibere debeat
unaqueeque pagina; singulis quoque paginis in imo margine
computatee sunt voces eidem littera incipientes, veluti e 7r1.
b8. t 2. x2. ¢ 1. r4. etc. ut summ4 omnium facta prodeat nu-
merus 200,  Plagularum itaque quatuor cum sint columnee
128. vocum omnium summam habes 6400. Que his preemis-
se sunt plagule 4 aliee, muita promiscue exhibent. Episto-
lam ad gymnasii Amstelodam. Curatores datam Amstel. 16
Jan. 1646. uberem illam et copiosam pagg. 14 et quod excur-
rit , excipiunt litteree ad Ravium ab Hottingero scripta ¥ iglurl
’ 27 Jul.
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27 Jul. 1645. lectu non indignze, at ab hoc loco alienz. Se-
quitur dissertatio altera, ad lectorem, tripartita, 1. de ratio-
ne versionum latinarum. Videas hic interpositas litteras Jo.
Fabricii, Gedano die 23. Dec. 1645. haud dissimulanter ne-
gantis, arridere sibi Specimen Alquorani secum communica-
tum. 2. de usu arabici textus literis latinis et partim Ebraicis,
ita expressi, ut arabica absque punectis repreesententur: quo
responsio ad preecedentis epistole objectionem continetur. ad-
ditus est textus Koranicus, Sur. I. 1 — IT. 8o. litteris expressus
Rabbinicis. 3. de Masora mea hujus Alquorani. adheeret epis-
tola Buxtorfii, Basil. postridie Kal. Sept. 1645. qua sibt a Ra-
vio commendalum negotium ,  conficiendi novas Concordan-
tias, deprecatur. Atque heec sunt trium plagg. priorum. Quar:
ta, signata A, refert preeter Catalogum codicum Bibliotheeas
Laurentine, (quem exhibet etiam Hottingeri Promtuarium
seu Bibliotheca Orientalis, Heidelberg. 1658. 4. in Mantissa.)
versionem Sur. I et II latinam, continuam illam et expeditam.

Quid fere fuerit quod sectaretur Ravius, mtelligitur ex
dietis, quibus preefationis ad lectorem parti primee finem facit. -
Sunt heaec: “Jacta sit alea. Si duodeni amici octonas schedas,
» totidem,, quot ego hic praesto, suis sumptibus in publicum
»promovere velint, totum Alquoranum versum hoc modo, et
»cum perfectissimo Lexico dare volumus. Ego frangere gla-
»clem coepl. Kt spero duodecim su peresse ad minimum ama-
»tores.” — Sed consilio eventus defuit, nec gravi admodum
jactura. De Christiano Ravio vid. Molleri Cimbria literata,

Tom. II. pag. 680 — 688.

6. Historia de Abrahamo, et de Gomorro-Sodoniitica
eversione ex Alcorano, ejusque Surata XIV™ et XV™ Arabice
e probatiss. Cod. Mss. fidelissimé deprompta, cum quam plu-
rimis exemplaribus accurate ac diligentissime collata . nec non
commodioris interpretationis ergo Triplici Versione Latina ve-
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stita opera et studio Johannis Georgii Nisselii, Lugduni Ba-
tavoram , ex officina Jo. Elsevier, sumptibus authoris. 4.
foll. 22. ,
~ Arabico sermoni apposita versio latina non in ommnibus
probanda. Accedunt post pag. 11 duz alice versiones, qua-
rum prima vetusta est Roberti Retinensis, atque Hermanm
Dalmatee, altera nova ¢ Gallica Andr. du Ryer confecta. Sunt
exempla, ' quee referunt annum 1658. vid. Vierter. Band der
Nachrichten von einer hallischen Bibliothek, pag. 478. sed
est editio eaden.

. Exercitatio philologica complexa preeliminarem Alco-
rani Suratam, sex versuum, que quotidianam Muhammeda-
norum precationem, summe apud illos authoritatis et digni-
tatis continet. YAGTTiRE dTLApMATOS %wexae elaborata, et Gram.
Anal. notisque passim vestita ab authore preeside Balthasare
Raithio — resp. M. Wilh. Chr. Stein. Tubingee , typis Theo-
dor. Werlin. 1057. 4. pagg: 8. : :

. Typi arabici ndem, quibus, sua ipsius’ arte paralis, usus
est Wilh. Schickardus, primo in disp. inscripta: Paradisus
Saraceno-judaica, Tubing. 1625. 4. deinde in Tarich, h. e.
Series regum Persice. ib. 1628. 4.

8. Maithice Friderici Beckii Specimen arabicum , hoc
est bina capitula Alcorani XXX. de Roma et XIIIX. de Vie-
toria, & IV codicibus mss. arabice descripta, latiné versa, et
notis animadversionibusque locupletata. his nostris tempori-
bus, quibus Imperium Romano - Germanicum victorias con-
tra Muhammedanos p.rosequitur, accommodatum arguumen-
tum. Augustee Vindelicorum. 1688. 4. pagg. 60. et 41.

_ . De Beckio ejusque meritis egit' AmEnde , ecclesiastes
Kaufbeurensis , primo, Vermischte Beytraege zu deralten und
neuen allgemeincn besonders aber Schweebischen Kirchen-und
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Gelehrten - Geschichte, 1765. 8. pag. 113 sq. deinde; Eiterar.
Museum, 2 B. Altdorf 1780. 8. pag. 376. sq. Ipse Beckius
profitetur, in pracfatione, anno demum muneris ecclesiastici
decimo coepisse se arabicas litteras tractare, legendo Gram-
maticam ejusque preecepta memorize commendando. Textus
ad fidem quatuor exemplorum conformatus, latina versio ver-
bis adstricta, adnotationum alize grammaticee, alie historicee.
Arabica omnia hebraicis litteris expressa, quod arabicorum
typorum deesset facultas.

9. Jo. Andr. Danzius Jenz 1692 initium fecit edendi
Korani arabice et latine, in 4. sed destitit a coeptis, et rem
omnem abjecit. Langium si audias in diss. de speciminibus,
conatibus variis, etc. pag. 27. cujus verba repetiit Hirt, Insti-
tutt. Arab. linguee pag. 259. factum id est ca propter, quod
suam editionem tum publice venditaret Hinckelmannus. Sed
aliter Acoluthus, de quo suo loco dicendum. 'Lypis descrip-
tee sunt paginee 12. plagulis tribus dimidiatis, usque ad Sur.
IT wvers. 66. Arabica non male descripta, sed latina versio
textui subjecta litteris edita nimis exilibus. :

10. Al-Coranus s. lex Islamitica Muhammedis, filii Ab-
dallee pseudoprophete, ad optimorum codicum fidem edita
ex museo Abrahami Hinckelmanni, D. Hamburgi, ex offi-
cina Schultzio - Schilleriana, anno 1694. 4. pagg. 560.

De editione hac retulit Hirt, Or. und Exeget. Biblioth. 5
P. 1774. pag. 1 sq. de editoris rebus scriptisque, post J. Mol-
lerum, Cimbriee litter. Tom. II. pag. 329. Fr. Wilh. Strieder,
Grundlage zu einer Hessischen Gelehrien und Schriftsteller
Geschichte, VI B. Cassel, 1786. pag. 27 — 42. nam in Mis-
nia quidem natus Hirckelmannus anno 1652. sed Giessa evo-
catus anno 1689. Hamburgum ad munus antistitis ad sedem
Catharine, in quo obiit segritudine confectus XI Febr. 1695.




12

Preeter arabicum contextum non adest nisi praefatio, eaque
copiosa, qua id se agere profitetur editor, ut repellat crimi-
nationes ires, 1. exignum admodum esse et Corani et to-
tius Arabismi usum, 2. si quid opere in hoc libro ponen-
dum fuisset, ab alio potius quam homine Theologo expec-
tandum fuisse’, certe in pastore Hamburgensi tale institutum
merito improbari, 3. longe splendidius et limatius, si justa
curatura non defuisset, prodire hoc opus potuisse: versione,
commentario, refutatione, et ornamentis aliis fuisse locuple-
tandum. — Igitur permultis, levioribus etiam, argumentis ad-
hibitis cam Corani; tum arabicee linguae usum preedicat; in
reliquis multo brevior; et versionem quidem consulte omis-
sam esse perhibet maxime hanc ob rationem, quod eam “to-
ti arabicee litteraturee fraudi et damno potius, quam usui fore
putaret,” ut in greecis litteris factum sit, quee minus nunc co-
lantur, quod ex versionibus sapiant ommes. At constitutum
tamen brevi ante tempore fuerat Hinckelmanno, versionem
haud ommem repudiare. Certe catalogus librorum Lipsie ad
mercatum autumnalem 16g2. evulgatus inter libros futuris
nundinis prodituros retulit hunc:

Alcoranus, sive doctrina Pscudo Prophetee Muhammedis
CXIV Suratis seu Capitibus proposita, ex emendatissimis
exemplaribus, et preecipue ad fidem Codicis cujusdam pree-
stantissimi ac Masoreticis Arabum observationibus instructi,
collato simul Gielalodini Commentario nervoso, accurato
studio et cura Arabice edita ab Abrahamo Hinckelmanno
D. Accessit versio Latina praecipuorum et difficilium capi-
tum ab Erpenio, Golio, Ravio, Nisselio, Warnero, Beckio
et Hinckelmanno confecta, in 4. Hamburgi, ex officina hi-
braria. Schulziana. :

Vid. Monatliche Unterredungen, Novemb. 1692. pag. 921.
Et superest locus aliquis, qui rei rationem reddit perquam
credibilem. Krat tum Parisiis nonnemo, natus Constaniinc-
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poli, ex Judeeo factus Muhammedanus, et Constantinopoli-a
legato Francico, qui in re gravi ipsius opera usus esset, Lu-
tetiam missus, et inter Patres Oratorii receptus,. ex quo no-
men gerebat Byzantini ( Louis de Byzance, Pére de l'ora-
toire.) Hunc igitur hominem voluit Hinckelmannus adjutorem
habere in versione conficienda. Ille cum detrectaret officium,
omissa est versio. Haee tradidit Richardus Simon, ipse Pres-
byter Oratorii Parisiensis, Nouvelle Bibliotheque choisie.
Amsterd. 1714. Tom 2. pag. 188. “Le Turc Oratorien nayant
point satisfait 4 la demande du Ministre de Hambourg, celui-
c¢i m'a point joint de version Latine a son édition Arabe de
I'Alcoran.” :
Arabici typt in hac editione usurpati videntur iidem esse,
-quibus Pocockiana antehac edita fuere Oxonii, nec illi recen-
tes, sed usu triti atque hebetes.  Iisdem quod abhine in Ger-
mania editum fuerit, nobis haud visum.- :

11. Alcorani textus universus ex correctioribus Arabum
exemplaribus summa fide , atque pulcherrimis characteribus
descriptus, eademque fide, ac pari diligentia ex arabico idio-
mate in latinum translatus ; appositis unicuique capiti notis ,
atque refutatione: His omnibus preemissus est Prodromus to-
tum priorem tomum implens, in quo contenta indicantur
pagina sequenti, auctore Ludovico Marraccio e congregatio~
ne Clericorum regularium matris Dei, Innocentii XI. gloriosis-
simege memoriee olim confessario. Patavii, 1698. ex typogra-
phia Seminarii. fol.

 Antequam Koranus ipse in lucem prodiret , prapostere
quidem, sed non sine consilio, editus est anno 1691. Ro-
me, typis Congregationis de propag. fide, Prodromus ad re-
futationem Alcorani, in quatuor partes divisus, auct. Lud.
Marraccio. Voll. IV. 8. Deinceps idem Prodromus iterum
descriptus est typis Patavinis et cum Corani textu ipso con-
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I junctus. Duarum igitur partium est opus: altera Textum

arabice et latine cum refutatione interspersa exhibet , altera
| Prodromum. De universi operis ratione et usu relatum est
in Nouvelle Bibliotheque choisie (par Rich. Simon.) Am-
sterd. 1714, Tom. 2. pag. 187 — 223. in Nachrichten von

it einer Hallischen Bibliothek, 5 B. pag. 230 — 236. et in Jo.

Fr, Hirts orient. und exeget. Bibliothek, 5 Th. pag. 13 — 25.
ita copiose, utjam nobis non suppetat quod addamus, nisi
hoc, quod Nagelius (vid. num. 16.) observavit, in binis a se
usurpatis exemplis textum passim discrepare. Adhibiti sunt
i typi arabici, quos pro Seminario Patavino hand multo ante
i suts sumtibus fieri curaverat Barbadigo, Cardinalis, non lu-
culenti quidem, sed satis probabiles. In prefatione, pag. 10.
| heee commemorat Marraccius: “ Cum hanc meam elucubra-
il tionem (quia id commodius, et sine ullis meis impensis, 1m-
1 mo cum aliquo emolumento fieri poterat) in Hollandia, si
il ; hic Romee permitterent , typis vulgare tentassem, deque hoc
Typographis illis scripsissem: illi humanissime operam suam,
Il et quidem gratuitam , cum multorum etiam exemplarium do-
| no, obtulerunt: sed cum conditione, ut a confutationibus ah-
, stinerem , cum posset quilibet Christianus per se ipsum Al-
! corani errores confutare. Adeo conditio mihi displicuit, ut
L maluerim hos meos labores in tenébris latere, quam lucem
b cum illa videre.” — : :
Latina versio seorsim edita, Mohammedis filii Abdallse
pseudo-prophetee Fides Islamitica, i e. Al- Coranus ex idio-
mate arabico, quo primum a Mohammede conscriptus est,
latine versus per Lud. Marraccium — et ex ejusdem animad-
versionibus aliorumque observationibus illustratus et exposi-
tus, preemissa brevi introductione et totius religionis Moham-
medicee synopsi, ex ipso Alcorano, ubique Suris et Surarum
versiculis adnotatis, congesta. cura et opera M. Christiani Rei-
neccil SS. Theol. Bace. Lipsie 1721. 8.
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12, Terpammiz Alcoranica, sive specimen Alcorani quadri-
linguis, Arabici, Persici, Turcici, Latini: cujus Textus au-
thenticus arabicus, ex collatione XXX. codicum recensendus,
hujus antem difficillimi sensus, tanquam obserata Satance
abyssus, gemina Clave, eaque felicissima, nimirum versione
Persica, in ipso Oriente rarissima, et Turcica, adhuc rariore,
Christianis autem huc usque prorsus ignorata, recludendi, ac
triplici Latina versione exponendi , Annotationibus etiam ete,
illustrandi sunt, autore Andrea Acolutho, Theologo, et lin-
gnar. orient. professore Vratislaviensi. Berlini, 1701, fol.
pagg.  57. _ :

Specimen ipsum uno capite primo absolvitur, quod ara-
bice, persice, turcice exhibetur, posita e regione triplici lati-
na versione, subjectisque annetationibus. 1In his quee - primo
loco posita est, in Jo. Andr. Danzium dictam esse novimus,

bt 30)
estque heec: 8paw Caput. Prima haec Alcorani vox primus of-
fensionis lapis™fuit Clariss. vire, qui Alcoranum cum versione
latina in hucem edere voluit, sed magno suw famee, quam ex
hebraismi notitia digne consecutus est, bono, per meam intima-
tionem & proposito, licet cum aliqua indignatione in me inno-
centem effusa, abstractus fuit. etc. — Quee addita est “ Heog-

- Pdvnaig ad Aequos rerum Aestimatores,” verbosa admodum

et multa referens effusa magis quam selecta, tandem redit in
hanc sententiam, pag. 47. “Quandoquidem propositum meum,’
Alcoranum Arabicum, Persica, Turcica, et triplict Latina
(seorsim etiam Germanica) Interpretatione et Commentario
illustratum edendi, sonticarum rationum basi innititur, — ni-
hil insuper momentosi de statione sua idem amovere valet.
Ed tamen lege laborem suscipiam, si mihi otium ab, aliis ne-
gotiis Ecclesiasticis fuerit paratum. Quodsi sub onere labo-

tum Eeclesiasticorum  succubuero — — excusatum  me habe-

bunt Eruditi, quod promissa non exsolverim.” At haesit Aco-

8
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Tuthus in munere suo ecclesiastico, haud multo post vita de-
functus , a. d. 4 Nov. 1704. natus annos 50. - De rebus serip-
tisque viri ingenio promti et lingnas XXIT experti retulit L.
H. Tromler, Neue Beytreege von Alten und Neuen theolog.
Sachen — auf das Jahr 1761. IV St. pag. 414 — 471. et Ade-
lung, Fortsetzung und Krgentzung. zu Joechers allg. Gel.
Lexikon. — Acoluthus est quem putabat A. Galand, scribens
in prefat. ad Bibliotheque Qrient. par M. .gl’ﬁerbeio’r_. 16¢7.
pag. ‘pemﬂf. “M. Reduthus qui travaille en Silesie depuis vingt
ans a une version du méme Alcoran, avec des Notes, fait es-
perer, quil donnera cet Ouvrage au Public.”

13. Alcoranus Mohammedis Abdalle filii universus cujus
textum arabicum ex optimis codicibus, Msc. juxta ac impres-
sis recensuit, accurata versione latina adornawit, et adnota-
tionibus brevibus ac luculentis illustravit Joh. Gotifr. Lake-
macher. accedit Lexicon arabicum omnium, quee in Alcorano
continentur , vocum.

Plagulam dimidiatam emisit Lakemacher, quee preemis-
sa inscriptione brevique preefatione, scripta Helmstad. 28 Aug.
1721. exhibet pag. 2 textum arabicum Sure II. T — 14. pag. 3
versionem latinam cum notis subjectis, et pag. 4 Specimen
Lexici Coranici. Praefatio desinit in hac verba: “Talis igitur
erit opera nostra, quam in curanda Alcorani editione pone-
mus. Kam publicare constituimus, ubi praesertim facilis, qui
sumtus suppeditet, obtigerit bibliopola.” Joh. Laur. Mosheim
ad La-Croze scripsit Helmstad. 24 Sept. 1724. “Apud nos in
locum Oldermanni suffectus est Joh. Lakemacher, vir ernudi-
tus et lingnarom graecee et orientalium peritissimus, qui in 2er-
sione nova Corani cum notis brevibus edenda-diu elaboravit.”
Thesauri epistolici LaCroziani T. I pag. 308.

14. Excerptum Alcoranicum de Peregrinatione sacra‘hoc
est
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est caput XXIT Alcorani variantibus lectionibus ex mse. com-
mentatore Beidavio et notis selectis illustratum a J . C. Clodio
P.P. L. Ar. in usum auditoram ceu Sx_lpplemenmm Gramma-

ticee arabicee. Lipsiee 1730, litteris Takkianis. 4. pagg. 16.

Separatim editum est opusculum, sunt vero etiam exem-
pla Grammatica, inscriptee: Theoria et praxis linguee arab.

1730. quee additum illud exhibent.

15. Specimen arabicum in Suratam Corani duodecimam,
in qua historia Josephi patriarchee traditur. Quod preeside Dn.
Joh. Jac. Salchlino, V. D. M. ss. Theologiee 1n Acad. Lausan.
profess. ord. publice defendet Johannes Salchlinus, fil. philos.
studiosus. Author. Lausane ad diem anno 1742. Berna

_ex officin. typogr. ill. Reip. Bernensis, 1742. 8. pagg. 281.

Opusculum tironibus scriptum a tirone; 1pse enim auctor
in preefatione illud a se compositum et ad finem perductum
esse perhibet, cum nondum decimum quartum getatis annum
explevisset. Arabica omnia hebraicis litteris expressa. . Tex-
tus, olim ab Erpenio vulgatus (num. 2.), hic ita “editus, ut
singulis versibus submittantur notz, quibus declarantur voces
singulee. Expositio est mere grammatica, in minimis etiam ex-
pediendis tam strenua, ut non sit quod a tirone possit deside-
rarl.  Sunt quoque exempla, inscripta: Joh. Salchlini Speci-
men Arabicum seu analysis grammatica et notee in Suratam
Corani duodecimam, in qua Josephi Patriarchee traditur hi-
storia. At tamen paucissimi forte, quos non effugerit opus-
culi notitia, licet tradita ab Erschio, Das Gelehrte F rankreich,
Nachtrag, Hamburg. 1802. pag. 419, suppeditante forsan au

ctore, superstite, hebr. ling. professore Lausannensi. ‘

16. Dissertatio inauguralis de prima Alcorani Sura, quam
preesule Jo. Andr. Mich. Nagelio d. VIII Maii 1743 publico
C : : :
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examini subjicit Jac. Christoph. Guil. Holste Norimbergensis.
Altorfii. 4. pagg. 56.

Que ad declarandum perbrevem textum dicta sunt, criti-
ci atque historici magis generis sunt quam grammatici. Usum
se auctor affirmat binis Marracciani Corani exemplis, hisque
inter se comparatis deprehendigse nonnunquam discrepantiam
in edito textu arabico, veluti Sur. I. 7. ubi alterum exemplam

297 . s 3 7 o
referat J_A'g,, alterum non minus perspicue J,,;‘;. Arabica red-

e

dita sunt litteris hebraicis.

177. Corani caput primum et secundi versus priores, ara-
bice et latine cum animadversionibus historicis et philologi-
cis, mec non notarum Coranicarum specimine edidit M. Ju-

stus Frid: Froriep. Lipsiee 1768. 8. pagg. XV et 64.

Relationem et judicium de opusculo exhibet Jo. Aug. Kr-
nesti Neue theolog. Bibliothek, g B. 5 St. pag. 471 —76.

18. Al-Koran, arabice. fol. min. pagg. 477. (Petropoli, 1787.)

Volumen universum ita penifus arabicum, ut ne mini-
mum quidem alieni admixtum habeat. Neque loci temporis-
ve, quo editio facta sit, mentio ulla deprehenditur: ejusmodi
omnia omissa, certo ut videtur consilio, ne abstinerent ab usu
libri Mohammedani, si Christianorum opera illum composi-
tum esse cognoscerent. Constat vero, editionem primam hane
factam esse Petropoli 1787. auspiciis et impensis Catharinze
Tmperatricis, ut libro uti possent qui ipsius imperio subessent
Mohammedani; qui eandem curavit, dicitur Molla (Yoo, Ju-
dex, Prefectus) Vsman Ismael. Editio pcrelegansflitterae
haud multum absimiles a Mediceis illis, quee sunt in edenda
‘geographia Edrisii usurpatee. Singulee paginee sunt ad amus-
sim linearum XVII. Versiculi signo quidem distineti, sed
nullis adhibitis numerorum notis. Apposite etiam sunt sigle
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Y, s l:, quee quid significent, declarabit Grammatica ara-
bica; quam nunc edit vir illustris, Silvestre de Sacy, pag. 72.
num. 147. Margo exterior consitus Scholiis, minutiore typo
descriptis. - Duplicis ea generis sunt, alia critica, que et va-
rietatem lectionis scriptionisve, sed fere in minutis rebus ver-
santem, referunt, et vocabulorum non modo sed et littera-
rum, quibus Sura constet, numerum tradunt, alia philologi-
ca, quibus vocis significatio et usus declaratur. Paginam 477
postremam excipit formula supplicationis ad Deum, recitanda
post peractam Korani lectionem, ex qua vel maxime intellj-
gitur, quam religiose versentur in libro suo divino tractando
Moslemi. Accesserunt indices 1. Sectionum, ‘!/'.;Xf, XXX,
2. Suratarum CXIV. Tabula emendandorum refert errata non-
nisi 32. eaque textum spectantia. Sed in Scholiis plura viden-
tur superesse. Lubet Specimen adscribere Scholiorum gram-
matici generis. Sur. IV. (vers. 169 Marrac.) pag. 8o. in mar-
gine heec:
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_ h. e. Al-Masth (Messias.) de hoc nomine sex fernntur opinio-

nes. 1. Jesum, super quo sit pax! “dictum esse sic, quod pe-
regrinaremr in terra, vocem ~=laweo esse formee L}:u,zo, quies—
cere literam Je, ejusque vocalem redire ad literam Sin. 2. vo-
cem ~=1amno esse formee (}4,}:5, verbi significationem esse pe-
ragrare, quod terram ipse soleret peragrarve. 3. dietum esse
Messiam eapropter, quod ex utero matris prodierit unctus
oleo. 4. dictum esse sic, quod haberet eequabilem pedis plan-
tam, in quo non esset quod arabice dicitur U+l est autem
interioris plante illa pars, quee non tangit humum. (forte pro
Q.ﬁ::\.; e sumendum uio\g @) 5. dictum esse sic, quod
eum qui noxa laboraret non ungeret nisi sputo. 6. Al-Masih
idem esse quod Al-Sadik, verum, justum; et esse hoc de
peculiaribus Korani augusti. ;

Fertur heaec editio Petropoli repetita fuisse et anno 1790
et anno 1793. nulla prorsus mutatione admissa.

19. Al-Korani editio mere arabica, eaque duplex prodiit
anno 1803 in urbe Kazan, altera in 4 maj. altera plurium vo-
luminum in 8. :

Utraque extremo loco notationem refert, turcice, qua

~ dicitur impressio absoluta esse in urbe Kazan anno 1803 Chri-

stiano. 'T'ypi utrinque iidem, quibus Petropolitana antea edi-
tiones factee, sed nunc repetitis usibus magis triti et hebetes :
unde credibile est, Petropoli quz primo locum habebat typo-
graphiam arabicam migrasse in Asiam. Destituta est "heec
uiraque nova editio scholiis ommibus. Plura suppeditant Goet-
ting. gel. Anzeigen, 54 St. 5 Apr. 1806. quibus cum preeter-
missa sit, quam editio formz minoris in postrema pagina ad-
ditam habet, professio turcico sermone facta, non abs re erit,
eam hoc loco commemorare. Kst heec: :

Nos, minimus servorum Dei, Abd-al Aziz T okthamisch

Abu-Ali, qui causam dedimus decreto imperiali, profecto
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a nostro Domino potente, gratioso, benefico, salutis sub-
ditorum suorum studiosissimo, Imperatore nostro maximo,
de hoc Verbo Dei typis excudendo accurate et exacte in
uswm natorum nostrorum, nos speramus a lecturis et libro
u§ll)11’ls, memores nostri illos futuros esse In suis precatio-
nibus. R ;

zo. Opuseulum Koranicum est penes nos arabico-lati-
num plagularum 6 dimid. paginas 48 efficientium, sed destitu-
tum inscriptione et preefatione. Arabici textus voces, singu-
lee, passim duee tresve junctee, in uno latere paginee, in alte-
ro latinee, quee respondeant, collocate. Pag. 1 et 2 initium
facit “Sura prima, sive caput Alcorani primum.” Sequitur
pag. 3—16 “Aliud Alcorani caput de judicio extremo.” (quod
est 64.) Hoc excipit pag. 17. *“Aliud Alcorani caput. Historia
Josephi.” (cap. 12.) quod pag. 48 desinit versus 42 vocibus

e

g SR 5 o : ‘
wlwisiws sas (s Latina versio studiose ac scite confecta,
s’ s, 42

7 s 7

‘non petita a Marraccio vel Erpenio. Singula quoque arabica

]

litteris latinis expressa, veluti illa, “allasi fih testaftejan.
Tironibus heec parata fuisse, docet nniversa ratio. At quis sit
qui curaverit, quonam typographo, eoque ut videtur minus
parato a typis arabicis, usus sit, nos nunc non assequimur.
Plura his, que diximus, typis descripta fuisse haud credibi-
le, ob idem signum, quod pag. 16 ima conspicitur, positum
quoque pag. 48 necdum absoluta Stira XIL

, Versiones Korani ex ipso sermone arabico factee.
1. Latinz. : e .- : »
1. Vetus, facta anno Chr. 1143 auspiciis et sumtibus Petri

Abbatis Cluniacensis a Roberto Retinense, seu Ketenen-
se Anglo, hujusque socio, Hermanno Dalmata, edita una-




cum pluribus ab hoc argumento non alienis opusculis a
Theod. Bibliandro, et inscripta: :

Machumetis, Saracenorum principis, ejusque stcces-
sorum vitee, ac doctrina, ipseque Alcoran, ... que ante
annos CCCC, vir ... clarissimus, D. Petrus abbas Clu-
niacensis . . . . ex Arabica lingua in Latinam transferri cu-
ravit. — — Heec omnia in unum volumen redacta sunt,
opera et studio Theodori Bibliandri, Ecclesied Tigurinee
‘ministri, qui collatis etiam exemplaribus Latinis et Arab.
Alcorani textum emendavit, rel.  fol. (Basileae, 1543.)
Tuscriptio integra, omniumque, que in volumine ex-
hibentur, enumeratio vid. in Nachrichten von einer Hal-

lischen Bibliothek. 5. B. pag. 236 sq.

Secunda editio prodiit Basileee 1550. fol. non prorsus
eadem ; habet enim heec nonnulla addita, quee speciatim
refert Lang, disp.de Alcorani versionibus etec. pag. I5.

Versionis hujus, obscuree et parum certee, Specimina
dedit Erpenius (num. 2.) et Nisselius (num. 6.)

 Hujus loci est liber, inscriptus:

Mahometis Abdalle filii Theologia dialogo explicata, Her-
manno Nellingavnense interprete. Alcorani epitome,
Roberto Ketenense Anglo interprete. Johannis Alberti
Vuidmestadii Jurisconsulti Notationes falsarum impiarum-
que opinionum Mahimetis, quee in hisce libris occurrunt.
Johannis Alberti Vuidmestadii Jurisc. ad Ludoviecum Al-
berti F. Palatii Rhenani Comitem, Bavarie utriusque
. Principem Tlustriss. optimumque Dicatio. (Norimbergze.)
“E54S. 4 min. ,

Dicationem excipiunt, quee Preefationis loco sunt, lit-
tere breves, Landishutee XVIII Kal. Febr. 1543 ad Jo.
Ottonem, bibliopolam et civem Norimbergensem, scri-
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"ptee ab editore, transmittente quee vellet typis describi.
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Iucipiunt his verbis: “ Mahometis Theologia Arabice scri-
pta fuit, ut cateri libri ommes, quibus authoritas tribui-
tur ab Agarenis, quam Hermannus quidem Nellingau-
nensis, ut in Fausti Sabaei docti et diligentis viri codice
animadverti, Latine est interpretatus. Meus enim liber
Byzantio ad me missus , interpretis nullum nomen adscri-
ptum habet.” Haud discrepat vero, nisi in levissimis,
hac “Mahometis Theologia” ab illa, quee in Bibliandri
libro Koranum latinum excipit pag. 186—200 editionis
primee, “Doctrina Machumetis summatim comprehensa,
quee aqud Saracenos magnee authoritatis est, ab eodem
Hermanno (Dalmata) ex Arabico translata.” Alcorani
Epitome nonnisi argumenta sententiasque concisas, nullo
ordine servato, exhibet, non sermonem aliquem conti-
nuum; numeris in ora positis spectantibus ad Notationes
subjectas. Hanc editor, in Litteris. suis, designat his:
“ Alcoranus ex libris quatuor bene longis, quos Latinos
a me factos edendos tibi propediem dabo, in hanc Epito-
men a studioso aliquo Mahometanarum deformitatum
contractus est, quam Robertus Ketenensis ex Anglosaxo-
nibus Britannus, Petri Abbatis Cluniacensis hortatione,
ex Arabico transtulit in sermonem Latinum. ... Hujus
translationis mentionem facit N. Cusanus ipso statim ini-
tio suee Cribrationis. Vnde facile adducor, ut credam
hanc Epitomen Alcorani integri existimationem apud ple-
rosque hactenus obtinuisse.” Ita qui statuit, certe Ro-
berti Versionem cognitam habuisse haud existimandus.
Credibile potius,: Epitomes Latinam a nonnemine cons= :
flatam esse ex opere Roberti. De Alcorano latino a se
propediem mittendo ad edendum quod scripsit VWidman-
stadins, eventum non habuit. Quee Widmanstadiana
omnia servat bibliotheca Bavarica Monachiensis, versio-




nis illius nihil habet quod possit exhibere. (vid. Sammlung

fir die Geschichte ... von Jo. Georg Schelhorn. 1. B,

\ Neerdlingen - 1779. 8. pag. 7.) Quod 1lle dixit de Alcora-
10 ex libris quatnor bene longis in Epitomen redacto, mi-
fum sane non potest non videri ommbus, qui distributio-
nem eam alienam esse a Korano hand ignorant.

2. Nova, facta a TLud. Marraccio, et separatim edita 4 Rei-
neccio. Ex hac ducta est Germanica: David Nerreters
neu erceffnete Mahometanische Moschea, worinn erstlich
der Mahometanischen Religion Anfang u. s. w. fiirs andre,
der veellige Alkoran nach der besten Edition Ludov, Mar-
raccil, verteutscht, und kiirzlich widerlegt wird. Niirn-

berg 1703. 8.

Commemoranda hoc loco sunt etiam hee:

Specimen Versionis Coranicee, adornatum in Caput XTX.
quod inscribitur Caput Marice, edi tumque nunc a S. G. S.
Coloniee Brandenburgice, 1 698. 4. plagg. 4 et quod ex-

- currit. v g3t
“ Sebast. God. Starckius, Hamburgensis, est qui edidit,
cujus auxilio Hinckelmannus , in preef. ad Koranum, ita se
usum esse gratus preedicat, ut sine ipso fuisset, suecum-
bere se oneri potuisse fateatur. In Annotationibus editio
Hinckelmann. passim emendata. Preefatio eleganter scri-

pta agit de diflicultatibus declarandi Korani.

Nova Versio partis Sure IT. Corani, cum illustratio-
> : nibus subjectis, Specimen nove versionis totius Corani.
Preeside Jo. Dav. Michaelis — pro obtinendis honoribus
Magistri Philosophie die XI. Maji 1754 defend. Olaus
Domey, Angermannia Suecus. Geettingz. 4. plagg. 45

Qui de opusculo retulit, haud dubie editor ipse, Mi-
chae-

i
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chaelis, in Goetting, Anzeigen, 59 St. 18, May 17547 pro:

fessus est, se in eo esse, ut non modo yversionem novam,
eamque praestantiorem, sed et conjunctum cum ea tex-
tum integrum Korani, et quidem typis ab Elia Luzac,
Leidense, bibliopola suppeditandis, in lncem edat. Fir-
mumne fuerit consilinm? quid causa intercesserit, cur
haud quidquam consecutum sit? nos non habemus edis-
serere,

II. Ttalica.

L/ Alcorano di Macometto, nel qual si contiene la dot-
trina, la vita, i costumi et le leggi sue. Tradotto nuo-
vamente dall’ Arabo in lingua Italiana. Con gratie et pri-
vilegii. MDXTLVII. 4. foll. 150. S

Dedicationi, inscriptee: Allo illustriss. Signor Gabriel
De Luoes S. D'aramon, Consigliere della Maesta Chri-

stianiss. et Ambasciatore appresso il Sig. Turco, nomen

subscripsit suum Andr. Arrivabene. Erat vero hic, cujus
nomine ferri solet editio, nonnisi bibliopola, cujus sum-
tibus Venetiis edita etiam alia nonnulla prostant. Edito-
rem autem, cujus opera usus Arrivabene, versionem ex
Arabico factam venditando fucum et fraudem fecisse, vix
dubium. Conflatum esse opus universe ex Volumine,

quod edidit Theod. Bibliander, quamquam haud levis in-

ter utrumque intercedit discrepantia, multis declaravit
Langius in diss. de Alcorani versionibus ete. pag. 21 sqq.
Aliter quidem statuit celeb. De-Rossi, enjus heec sunt loc.
cit. pag. 14. *“Asserens Theseus se haec (locum Sure V.)
deprompsisse ex secundo libro (Korani arabici), innuit,
Paganini editionem (arabicam) secutam fuisse divisionem
illam Corani in tres libros, quam sequitur italica versio
Arrivabenii. Primus liber duodecim capita complecteba-
tur, nec pars Corani erat, sed tanqnam prologus aliunde
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consarcinatus, secundus ac tertius suras ipsas continebat;

quo fit ut V* Sura ad II librum pertineret. Ex singulari
antem hac librorum divisione, quee’ videtur in utraque
editione retenta, quis statim non conjiciat ex arabico Pa-
ganini textus Arrivabenium versionem suam derivasse?”
Enim vero quee primi libri seu Prologi sunt in italico ope-
re, ita sunt comparata, ut ad arabicam editionermn neuti-
quam potuerint illa pertinere. Quod autem Theseus Am-
brosius scripsit ex secundo libro recitare se locuna, qui est
Suree quintee, lucis ac fidei nonnihil recipit ex Widman-
stadii, discipuli in Syriacis litteris ‘Thesei et eodem fere
tempore scribentis, verbis illis, quibus (supra pag. 24.)
Alcoranum ex /ibris quatuor bene longis in epitomen re-
dactum commemorat. Sane quatuor libros si statuas non
omnes prorsus aquales; possit locus Sur. 5 vers. 119 ca-
dere sub initium secundi libri. Sur. 5 vers. 85 ed. Hin-
ckelm. (vers. g1 ed. Marr.) desinit Sectio VI..et Sectiones
omnes constat esse XXX. De partitionibus Korani vid.
Golius in Erpenii Grammat. Arab. ab ipso Lugduni Bat.
1656. edita, pag. 177.78.

Ex Italica hac versione facta est Germanica Sal.
Schweiggeri. Alcoranus Mahometicus, dasist: Der Tiir-
cken Aleoran, Religion und Aberglauben .. .. erstlich
aus der Arabischen in die Italianische, jezt aber in die
Teutsche Sprach gebracht durch Herrn Salomon Schweig-
gern, Predigern zu unser Frauen Kirchen in Niirnberg etc.
Niirnberg 1616. 4. Secunda mox libri editio prodiit Niirnb.
1623. 4. vid. Fiinfter Band der Nachrichten von einer
Hallischen Bibliothek, pag. 244.

Germanicam secuta est Hollandica,
De Arabische Alkoran. — — Uyt de Arabische Spraeke,
nu nieuwelijks in Hooghduytsch getranslateert — door
Salomon Swigger — Ende wederom uyt het Hoogh-
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duytsch in Nederlandsche Spraeke ghestelt. Gedruckt

voor Barent Adriaensz. Berentsma, Boek-verkooper tot
Hamburgh. 1641, 4. pagg. 164. Que inscriptio duo ha-
bet falso dicta, 1) ex Arabico transtulisse Schweiggerum,
2) Hamburgi editum esse librum, Vid. Bibliotheque cu-
rieuse, par Dayid Clement. T. I pag. 148. Baumgartens
Nachrichten von merkwiirdigen Biichern. IIL B. S. 123.

Gallicee,
antiquior, I/Alcoran de Mahomet. Translaté d'Arabe
en Francois, par le Sieur Du Ryer, Sieur de la Garde
Malezair. & Paris chez Antoine de Sommaville. 1647. 4.
page. 648, ' '

ersionis auctor, Andreas du Ryer, in Aegypto con-

sulis Gallie officio functus, bene quidem versatus erat in .

litteris arabicis turcicisque, at interpretandi genere usus
esse dicitur vago ac inconstanti, nec locum dedit annota-

tionibus, quibus ambigue et obscure dicta illustrarentur.

Successu tamen prospero usa hec versio, non modo mox
anno 1049 repetita in Hollandia, et deinceps sepius, us-
que ad nostram fere aetatem, edita, sed et in alias linguas
translata.

Anglice exstat, The Alcoran of Mahomet, translated
out of Arabick into French .... and newly Englished,
for the satisfaction of all that desire to look into the Tur-
kish vanities — London. 1688. 8.

~ Belgice, Mahomets Alcoran door du Ryer uit d'Ara-
bische in de Fransche en door J. H. Glazemaker in de
Nederlantsche Taal vertaalt. Rotterdam, 1698. 8.

Ex Belgica versione iterum facta est Germanica, Voll-
steendiges Tiirkisches Gesezbuch . ... Aus der Arabi-
schen m die Franzeesische Sprach iibergesezt durch Herrn
Du Ryer, aus dieser aber in die Niederleendische durch
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H. J. Glasemacker: Und jetzo zum allererstenmahl in die
Hochteutsche Sprache versetzet durch Johann Lange,
Medicinee Candidatum. Edita heec est in Happelii The-
sauro Exoticorum. Hamburg. fol.

2. recentior, Le Coran, traduit de I'Arabe, accompagné de

notes, et précédé dun abregé de la vie de Mahomet, tiré
des écrivams Orientaux les plus estimés. par M. Savary.
T. I et II. & Paris 1783. 8. »

Tomo I. preefationiem, pag. I —XIII. excipit pag. XIV,
—XVI comparatio versioms illius antiquioris et hujus re-
centioris; sequitur Vita Mohammedis, pag. 1 —248. Ver-
sio Corani procedit pag. 1 —270 ad finem usque capitis 14.
Tomus alter complectitur reliqua capita, pag. 1—464.
Notee breves nec admodum frequentes putantur non ex
fontibus 1psis haustee, sed ex Marraccii Saliique operibus
sumtee. Nec alia opinio est de Vita Mohammedis. Fa-
mam consecutus est Savary libro inscripto, Lettres sur
I'Egypte — Paris, 1785. 8. de quo vid. Michaelis Neue
Or.und Exeget. Bibliothek, 2Th. pag. 198 sq. et ejusdem
quoque Grammatica arabica haud paucis abhinc annis
coepta typis describi, sed nondum perfecta.

IV; Anglica;

The Koran commonly called the Alcoran of Mohani-
med: translated into English immediately from the ori-
ginal Arabic, with explanatory notes, taken from the most
approved commentators, to which is prefixed a prelimi-
nary discourse: by George Sale Gent. London. 1734. 4.
pagg: 187 et 508. vid. Funfter Band der Nachrichten von
einer Hallischen Bibliothek. pag. 246.

Exstat alia editio, paucioribus cognita; Voll. 2. in 8.
London. 1764. Inscriptio plane eadem, nequidem ad-
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dita mentione, secundam esse hanc editionem. Tradi-
tum est in Diario de litteratura universa, et quidem in
Intellig. BL. Num. go. 6. Maj. 1801. prodiisse nuper no-
vam editionem Londini 2 Voll. 8.

Interpretatio heec cateris multo preestantior semper
reputata est, habetque magnam commendationem ex prze-
missa tractatione, quee permultum juvat ad recte et in-
telligenter de Korano ejusque doctrina statuendum.  Frat

?Anglis Attorney dicitur) Lon-
dini, sed ad litteras, maxime arabicas, colendas multo
quam ad tractandas causas forenses propensior. In pa-
rando grandi illo opere Historiee Universae partem et ipse
habuit, sed non nisi in Vol. I. cujus partem eam, quade
Cosmogenia agitur, elaboravit; defunctus ectate nondum
provectiore, multis suspectus de animo a sacris Christia-
norum libris alieniore.

Germanice exstat, Der Koran . .. unmittelbahr aus
dem Arabischen Original in das Englische iibersezt . ..

-von George Sale, Gent. Aufs treulichste wieder ins

Teutsche verdollmetschet von Theodor Arnold. Lemgo,
1746. 4. pagg. XXVIIL. 232. 693.

Gallice, Observations historiques et critiques sur le
Mahometisme. ou Traduction du discours préliminaire
mis a la téte de la Version Angloise de I'Alcoran, publiée
par George Sale. & Geneve, 1751. 8. pagg. 510.

V. Germanicee. -

Die Tiirkische Bibel oder des Korans allererste teut-
sche Uebersetzung dus der arabischen Urschrift selbst
verfertiget : welcher Nothwendigkeit und Nutzbarkeit in
einer besondern Ankiindigung hier erwiesen von M. Da-
vid Friederich Megerlin, Professor. Franckfurt am Mayn.
1772. 8. pagg. 876,
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Megerlinus, Wiirtembergensis, privatam vitam agens
Francofurti, memoria multum videtur valuisse, ad ‘arri-
piendas linguas; parum sensu atque judicio. Languidior
est, quam edidit, versio, nec dignitate et elegantia com-
mendabilis. Sed cum fructn usurpari potest ab illis, qui
arabico textui cognoscendo velint operam dare. Nimis
aspere de ea statuit, qui ad pessimas versiones eam refe-
rendam esse pronuntiavit, in Allgem. deutschen Biblio-
thek, XVIIL. B. pag. 426 sqq. Multis de libro sermocina-
tus est Hirt, Oriental. und exeget. Biblioth. I T. pag. 433

Der Koran, oder das Gesetz fiir die Muselmzenner,
durch Muhammed den Sohn Abdall, nebst einigen feyer-
Iichen koranischen Gebeten, unmittelbar aus dem Arabi-
schen iibersetzt, mit Anmerkungen und einem Register
versehen, und auf Verlangen herausgegeben von Friedrich
Eberhard Boysen. Halle, 1773. 8. pagg. 68o.

Editio secunda, emendata. ib. 1775. 8.

Prolixe de libro et de Korano ipso disseruit Michae-
lis, Bibliothek. VIIL pag. 30 —98. Accommodatius ad
causam, qui de Megerlini versione statuit, etiam de hac
retulit in Anhang zu dem 12—23. B. der allgem. deut-
schen Bibliothek, 2" Abtheilung, pag. 830 —47. Boy-
seniana versio ad illos magis pertinet, qui velint Koranum
ejusque preecepta perlustrando cognoscere, ratione non
habita sermonis arabici, ad quem minus commode referri
possit haec interpretatio, quee non habet versus numero-
rum signis distinctos.

Der kleine Koran oder Uebersetzung der wichtigsten
und lehrreichsten Stiicke des Koran’s mit kurzen Anmer-
kungen. Zur richtigern Kenntniss und Beurtheilung der
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von Muhamed gestifteten Religion, von Jo. Christian
Wilh. Augusti. 1798. 8. pagg. 339.

Nova hec selectornm Korani locorum versio, maxi-
mam partem metrica, et 3 capitum, III. XII. XV pro-
saica, ceeteris est multo excultior, et lectu facilior jucun-
diorque. Vid. de ea Allg. Litter. Zeitung 1799. Num. 20.

Korano adnumeramus hec:

Muhammedanus precans, id est, Liber precationum Mu-
hammedicarum Arabicus manuscriptus, in illustri bibliotheca
Gottorpiana inventus: Latinitate nunc donatus, et notis illu-
_stratus, typisque mandatus et in lucem editus — — authore
Henningio Henningl, Husano Holsato. Sleswigee, 1666. 8.
pagg. 635.

Sunt preeter primam Korani Suram, primo loco positam,
precationes XII. ex msto libro, quem Olearius ex Persica le-
gatione reportavit et in bibliotheca Gottorpiana deposuit, edi-
tee arabice, addita versione latina, et densissima silva anno-
tationum. In dedicatione auctor “si queeratis, inquit, cur
non Precationes addiderim plures? plures equidem, fateor,
fuerunt ad manus, . ... sed typi non erant tam multi, ut plu-
ribus excudendis sive imprimendis sufficerent: et Amsteloda-
mum aut Leidam ejus rei causd proficisci, et editionem curare,
plures requirebat sumtus, quam hoc quidem tempore a sorte
mea proficisci atque expectari poterant.”

_ Precationes has XII suee versioni Korani subjunxit Boy-
senius. ; L

: Adriani Relandi de religione Mohammedica libri duo.

Quorum prior exhibet compendium theologiee Mohammedicz,
_ex codice manuscripto Arabice editum, Latine versum, et
Notis illustratum. Posterior examinat nonnulla,  quee falso
Mohammedanis tribuuntur. Ultrajecti. 1705. 8. pagg. 188.
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Opusculum arabicum quo tempore, quonam anctore edi-
tum sit, non videmus enarratum ab editore; preefatio non tra-
dit nisi heec: “Ego, quum nactus essem varia Systemata Theo-
logiee Mohammedicee, eaque magnee auctoritatis, et a Cele-
berrimis Viris confecta, inter quee hoc brevissimum est, et
ordine satis concinno conscriptum, quod tibi heic exhibeo, a
me impetrare non potui, ut orbi illud negarem.” Subjunctus
est ab editore Index codicum orientalium mstorum, quos ci-
taverit et quibus usus sit; inter hos refertur num. XVIIL Com-
pendium Juris Sacri et civilis auctore Abu Schosjain ete. ad-
ditis verbis his: Hoc in plerisque convenit cum Compendio
nostro Theologiae Mohammedicae, quod hic Arabice et La-
tine dedimus.” ' ‘

Hadriani Relandi de religione Mohammedica libri duo.
Editio altera auctior. Trajecti ad Rhenum. 1717. 8. pagg. 272.

Non modo auctior est haec editio, maxime in annotatio-
nibus ad libr. 1. sed et multo ornatior, typis arabicis usa bellis
ac bene compositis, et figuris etiam zeri incisis conspicua. Pree-
fatio quidem iterum signata, Kalendis Juniis 1705. sed passim
discrepat a preefatione prime editioni preemissa. Obiit Re-

landus 11. Febr. 1719.

Versiones libri: -
Hrn Adrian Relands, Welt-beriihmten Professoris der

‘Orientalischen Sprachen in Utrecht, zwey Biicher von der

Tiirckischen oder Mohammedischen Religion, davon das erste
1st ein kurtzer Begrifl' der Mohammedischen Theologie, von
ihm aus dem Arabischen iibersetzet, und mit seinen Anmer-
kungen erleeutert; im zweyten aber viele Dinge untersucht
werden, die man bisher den Mohammedanern felschlich bey-
gemessen hat. Nebst dessen curieusen Tractat von dem Mo-
hammedischen Krieges-Recht, Unsern Teutschen zu Liebe
getreu-
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i- getreulich iibersetzet, und zum andern mahl in dieser Sprache
= herausgegeben. Hanover, 1717. 8. pagg. 231.
o Prime editionis versio est. In Hadriani Relandi Disser-
o tationum miscellanearum Parte Tertia et ultima. Traj. ad Rhe-
ot num. 1708, 8. edita est Dissertatio de jure militari Mohamme-
a danorum contra Christianos bellum gerentium.
18 ; X
i- La Religion des Mahometans, exposée par leurs propres
i Docteurs, avec des Eclaircissemens sur les opinions quon-leur
e a faussement attribuées. Tiré du Latin de Mr. Reland et
i0 angmenté dune Confession de Foi Mahometane, qui navoit
: B : point encore paru. & la Haye. 1721. 12. pagg. CCVII et 317.

Versionem hanc a se factam edidit David Durand, eccle-
siee Gallicee Reformatee concionator Londini, cujus vitam enar~

0. : ratam exhibet Magasin Enclycopédique, Num, 16, Nivose,
2. an XI. (VIII Ann. Tom. IV. pag. 487.) De Confessione Fidel
0= *  Mohammedicee, quam sibi peculiarem habet heec Versio, non-
18 : nihil dicendum. Index ille codicum orientalium, vulgatus a
o5 Relando, refert “ Manuscriptum Hispanicum de religione Mo~
4] hammedica, sed charactere Arabico consignatum, quod totam
o - religionem Mohammedicam uberrime exponit.” Hoc seri-

ptum, sed Latine conversum, Durando transmissum est ex bi-
bliotheca publica Amstelodamensi (pag, XXX1V et CLXXVIL)
et ab ipso Gallice redditum, editumque pag. CLXXVII—CCL

T Mentionem ejus factam videas in commentatione: de seriptis
28 peregrino charactere exaratis, in Beylage zur Helmsteedt. lite-
e rarischen Zeitung. May 1791. pag.74 sqq. Alia singularis hu-
n jusce generis scripta exposuit ill. Silvestre de Sacy, in Journal
= des Savans,-16. germinal, an 5. N.° 7. (Bichhorn’s Bibliothek,
1t VIIL B. pag. 1 —22) et uberius in Notices et Extraits des MSS.
= (6le la Bibliothéque Nationale — T, IV. Num. XXII, p, 626 —
% 47. :

S ~ Relandi de Relig. Mohamm. opusculum Anglice etiam edi-

K
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~tum esse Londini 1712. nec non post editionem alteram Bel-

gice, testls est interpres Gallus, Praf. pag. X.

: Koranici argumenti hee¢ sunt:
Compendium historicum eorum quee Muhammedani de
Christo et preecipuis aliquot religionis Christiance capitibus
tradiderunt, auctore Levino Warnero. Lugduni Batav. 1643.

4. pag- 56.

“Scias, lector, — verba sunt preefationis — Arabica quee

‘in hoc opusculo adducuntur, deprompta esse ex Alcorano, et

commentario ad eunm LS ST Nec tamen singula ad-
duxi, qua de hoc argumento in iis observavi: compendio enim

nunc preecipua constrinxi: reliqua majori operi reservo.” Quee
refert “ Appendix Miscellaneorum theologicorum” pag. 39— 56.
excerpta sunt ex eodem Commentario ad Alcoranum.
Opusculum non poterat non ea tate esse acceptius, quod
Koranus arabice nondum esset vulgatus, quapropter loca haud
poterant designari aliter, quam dictd, unde singula sumta es-
sent, Surd: Mohammedani enim non distinguunt versus nu-
merorum signis. /

 Disputatio in qua Mohammedis de Jesu Christo sententia
expenditur, preeside Sam. W erenfelsi(_), 25. Maji 1703. propo-
sita ab auctore, Jo. Ludoy. Frey. Basilee. 4. plagg. 4 et quod
excurrit.

Warneri opusculum haud cognitum habuit auctor, neque
illud assecutus est. Sed et Marraccii editione caruit, Hinckel-
manniana sola usus., Arabica sunt hebraicis litteris expressa.

De lotionibus Mohammedanorum, exercitatio prima, quam
17. Maji 1706 . ... M. Christian. Ferdin. Jacob1. Lipsice. 4-

pdgg 22,
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Prima heec exercitatio — auctoris heec verba sunt — qua-
tuor partibus absolvitur. Una titulum explicat; altera, quid
ex ipsorum Mohammedanornm sententia Lotio sit, docet, ter-
tia originem ostendit, quarta partim veras, quibus ad lavan-
dum excitantur, causas enarrat, partim falsas amovet. Re-
stat, ut agam de re, quam ad lavandum adhibent, de vasis,
in quibus illam recondere par est, de variis lotionum generi-
bus, de ritibus, quibus singula peraguntur, atque locis et
temporibus ad lavandum accommodatis, et denique de iis, qui
lotionibus indigent. — Altera Exercitatio nobis nunquam visa.

Christian. Bened. Michaelis de Muhammedismi laxitate
morali disputatio. Hale, 1708. 4. : :

Commemoratam alicubi deprehendimus hanc dissertatio-
nem, ipsam videre et cognoscere nobis haud contigit, etiam
diligenter eam requirentibus.

Jo. Conr. Schwartz, in gymnasio Coburgensi prof. publ.
de Mohammedi furto sententiarum Scripturae Sacre liber
unus. in quo Mohammedana religio funditus evertitur. Lipsiee,
1711. 8. pagg. 102. :

_quscuium est VII capitum. 1.de natura furti Moham-
medici. 2. de testibus plagii Moh. 3. de natura, ingenio, et
persona Moh. 4, Furti Moh. nota est verborim quorundam
convenientia cum stylo Scripturee sacra proprio. 5. de sen-
tentiis a Moh. ex vetere feedere surreptis. 0. de dictis novo
testamento subtractis. 7. de artibus, quibus furta sua Moh.
occultare conatus est. — Loca Korani que recitantur omnia
sunt latino sermone reddita.

Muhammed testis veritatis contra se ipsum, Turcis ve-
rax, qui mendacia admittat, Christianis mendax, qui verita-

tem dicat utrinque ex locis Alcorani utrisque demonstratus.

E 2
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autore M. Matth. Seorg. Schreeder, fac. philos. assess. — Lip-
siee, 1718. 8. pagg. 134. ' -

“Veritatem, inquit auctor pag. 4. ex Alcorano excerpe-
mus; quod preeter hanc additum fuit omittemus, nisi quod
queedam addenda sint, quibus veritati suee, quam ipse propo-
suit, contradicit. Non tamen omnes allegabimus veritates,
sed quee cum nostris doctrinis vel articulis fidei conveniunt —
Majorem argumenti mei propositionem concessam habeo, quod
ille liber non sit divinus, qui contradictiones manifestas ad-
mittat. Minorem, quod Alcoranus talis liber sit, sigillatim
per articulos Christiane religionis eundo probabo.” —

Jo. Christiani Clodii, Prof. Lipsiensis, Epistola ad T.ce-
scherum, de nominibus Jesu Christi et Mariee arabicis. Lip-
siee. 1720, 4.

Argumentum seripti nunc infrequentis referunt Acta Eru-
drtorum ann. 1730. pag. 418. illustrantur Korani loca III. 40 sqq.

IV. 169. IX. 531. XIX., 27. LXVL. 13.

De nominibus et cognominibus Dei nonnullis Arabicis

commentatio, auctore Jo. Christiano, Krugero, A. M. et ad

D. Paulli eedem cone. vespert. Lipsiee, 1759. 4. pagg. 24.
Sunt, preeter alia complura; nomina Dei g9. qua Mo-
hammedanis dici solent g1}l Liwdl, nomina pulcherrima

s. praestantissima. ¥a recitavit non modo, quem Kriigerus
nominavit, Marraccius ad Sur. X VII. g. pag. 114. sed et mul-
to ante, quod illum effugit, Hottinger, Histor. Oriental. edit.
IL. Tiguri 1660. pag. 387 5qq. Jstorum nominum, non omnia
quidem, sed delectu facto tamen permulta in hoc schedias-
mate declarantur observationibus grammaticis, iisque apposi-
tis et cum judicio‘select‘is.

Dissertatio historico critica de Fato Muhammedano,
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quam — — Jo. Christ. Krvger, Lipsiensis, A.M. Lipsiee, 175¢.
4. pagg. 4o. TaE

Multa in Corano, auctoris verba sunt pag. 4., quee fatum
inculcant, dicta legimus, sed ea in formam systematis nemo,
quantum scio, redegit. Fjusmodi vero laborem necessarium
esse arbitratus sum, quia queelibet doctrina ex ipso fonte
eruenda est, nec ullo alio modo veram ejus naturam intelli-
gere possumus. Perlegi itaque Coranum, eaque, ubi de de-
creto divino et, quod inde ortum esse dicitur, fato nonnulla
memorantur ac docentur, loca diligenter notavi, alios tam
Mubammedanorum quam Christianornm  libros in auxilium
vocavi, et sententias sectarum praecipuarum collegi, unde bre-
vem hanc et systematicam concinnavi- historiam.” §. XVTIL.
ubi de fato Mohammedis - circa vitam et mortem agitur, pote-~
rat quoque commemorari dissertatio qua de vitee termino,
utrum fixus sit, an mobilis, disquiritur ex Arabum et Persarum
Scriptis, a Levino Warnero. Amsterdami 1642. 8. pagg. 24.
Si quis Germanorum, Kriigerus certe par erat Korano latine
reddendo et justa ratione declarando. Conf. qua de eo refert

Reiske, Lebensbeschreibung, pag. 126.

Mochammads Lehre von Gott, aus dem Kor'adn gezogen
von Aug. Wilh. Haller. Altenburg, 1779. 8. pagg. 20 et 516.

Vid. Allgem. deutsche Biblioth. XLII. B. pag. 178. Pa-
rum judiciose videtur auctor in penso hoc tractando versatus
esse.  Alia, quae se editurum professus est, super eodem ar-
gumento volumina lucem non viderunt.

_ Was hielt Mohammed von der christlichen Religion und
ihrem Stifter? Aus der Urkunde beantwortet von M. Georg
Lorenz Bauer. Niirnberg, 1782. 8. pagg. 94.
Commemoratur, Mohammed quid statuerit 1. de Jesu
Christo, 2.de libris sacris Christianorum; 3. queenam com-
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munia cum his dogmata commendaverit, 4. de Christianis ip-
sis quid statuerit. Vid. modo dicta Bibliotheca, LVIL.B. pag.gr.

Mohammeds Dogmatik und Moral, oder Ausziige aus dem
Koran. 1791. 8. pagg. 44. ] >

Ex versionibus magis quam ex ipso sermone arabico pe-
fitum esse videtur hoc qualecunque compendium Korani.

Tiirkischer Catechismus der Muhammedanischen Reli--
- gion, nach dem arabischen Original iibersetzt von C. H. Zieg-

ler mit erkleerenden Zusatzen vermehrt. Hamburg und Leip-
zig. 1792. 8. pagg. 172. s

Summa hee doctrine Moslemicae, Turcis Birghilu Resale
dicta, scripta fertur intra annos 1136 et 1160 Chr. et perma-
gnam apud Moslemos auctoritatem obtinere. Qui versionem
valgavit, additis suis observationibus, iisque copiosis, bene
versatus esse videtur in rebus Moslemicis, at usus passim est
jocis lusibusque plane alienis ab argumenti gravitate.

Christologize Koranice lineamenta. dissertatio philologico
theologica, auctore Jo. Chr. Guil. Augusti. Jenw 1799. 8.
pagg. 32. :

Enumerantur loca Korani, latine reddita, singula, quee
ad Christum spectant, notisque nonnullis illustrantur. Alio-
rum, qui antehac idem argumentum’ tractarunt, scripta non
consulnisse, ne cognita quidem habuisse videtur auctor. Ver-
nacula lingua heec dissertatio edita est in Apologieen und Pa-
rallelen theologischen Inhalts, von Augusti. 1800. 8.

Vindiciarum Coranicarum periculum. Dissertatio acade-
mica auctore Jo. Chr. Guil. Augusti, lingnarum oriental. in
academia Jenensi prof. publ. ord. Jen, 1803. pagg. 50,
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Agitur 1. de fide Corani historica. 2. de Abrogato et de
Abrogante, pag. 16. 3. de principio. morali in Gorano propo-
sito, pag. 44. Heec dissertatio preestantior altera.

Commemorandee etiam sunt commentationes duee, hand
seorsim cditee, altera Imman. Bergeri, tiber die Moral des Ko-
ran und ihr Verheeltniss zu der Sittenlehre des Christenthums,
vid. Beytrage zur Philosophic und Geschichte der Religion
und Sitfenlehre, von C. F.Staeudlin. V B. 1799. pag.250 —298.
altera A. Th. Hartmanni, iiber einzelne Theile des Mahome-~
danischen Religions Gesezbwches, vid. Neues Magazin fiir Re-
ligions Philosophie, Exegese und KirchenGeschichte, von

Hencke. VI B. 2 St. pag. 290.

Animadversiones philologicee in nonnulla Corani loca.
Accedunt illustrationes in Vetus Testamentum ex Arabismo,
nec non Persismo deprompte. Pro specimine edidit R. Anto-
nius Vieyra, LL. B. ac linguarum Hisp. et Ital. prof. regius in
Collegio SS. ac Indiv. Trinit. Dublin. 4.

Librum, nobis nunquam visum, cognitum habemus non-
nisi ex relatione in Critical Review, ann. 1786. IIL. pag. 1985sqq.
quee licet landantis magis sit quam reprobantis, efficit tamen,
ut persuasum habeamus, vix quidquam boni fructus redunda-
re ex hoc opere, quod nihil facit ad illustranda loca Korani,
sed totum versatur in captandis fingendisque vocum per varias
linguas affinitatibus. Quale fere 1illud est ejusdem auctoris,
cujus mentio facta Biblioth. Arab. P. IV. num. 125. pag. 3.
Lubet tamen recitare specimen , neque illud de pessimo gene-
re. “Cap. VIL. Com. 41. Camelus per joramen acus. Ver-
tendum potius puto: rudens per foramen acus. Arabica vox,
quam Maraccius vertit camelus est ambigua, potestque ca-
melum aut rudentem significare, pro diversitate vocalium:.
Nam cum prima phatata, ac secunda giesmata, est Camelus,
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sed cum prima dammata ac secunda phatata, est 7udens. Por-
ro ex hac Arab. posteriore voce oriuntur

Hisp. Gumena )

Ital. Gomena ¥ Rudens.

Gall. Gomeine J
De Rudente porro hic agi, non vero de Camelo, suadet ana-
logia major inter rudentem et filum, quod solet per foramen
acus induci. Unde est, quod 4/camus explicat hanc vocem
hic per rudentem nayis.. Furtum sunt heec verba, ait Marrac-
cius, ex Matth. XIX. Verum meminisse oportebat vocem
Camilon in Evangelio Matth. exponi per crassum rudentem,
guo nautae utuntur ad jacierndas anchoras apud Theophyla-
ctum, Kuthym. et Phavorinum.. Frustra interim suspicatur
Drusius, eos non scripsisse Camilon, sed Cabilon, ut Greaeca
vox convenial cum Belgica Cabe/. Nam opus non erat grae-
cam vocem cudere, unde Belgica oriretur, cum Hebreei, Ara-
bes, etc. funem nauticam chebel vel chabal vocent, ex qua
voce primitiva oriuntur. :

Belg. Cabel

Angl. Cable

Hisp. Cable

Lusit. Calabre

¢ Rudens.”

L'Histoire de I'Alcoran, ot Ton decouvre le systéme po-

litique et religieux du faux prophéte, et les sources ou il a

puisé sa legislation, par Mr. Turpin. & Londres, et se trouve

a Paris. 1775. Voll. 2. 8. :
Nullins fructus et nullius pretii opus esse statuit Michae-

lis, Oriental. und Exeget. Bibhothek. P. IX. pag. 92. sq.

_ Jo. Esberg Historia Alcorani et fraudum Muhamedis. Up-
saliee. 1691. 8. ;
Preeter inscriptionem non est quod referamus de hoc seri-

pto,. quod disputationis academicae formam habere opinamur.
J & v
Testa-
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Testamentum seu pactum Mohammedis

quee spectant, occupavit et accurate tractavit vir celeberr. Th.
Chr. Tychsen in commentatione, qua disquiritur, quatenus
Muhammedes aliarum religionum sectatores toleraverit, cum
examine libellorum, qui sub Testamenti sive Pacti Muham-
medis cum Christianis nomine circamferuntur, recitata d.
XXIV. Octobr. A. MDCCCI. et edita in Commentationibus
Societatis.regiee scientiarum Gottingensis, Vol, XV, Gottin-

gee, 1804. pag. 152 —184.
Tres exstant editiones arabico -latinz.

I, — — bg J&Sf) b\ex” Testamentum et pactiones inter Mo-

~ hammedem et Christiane fidei cultores. Parisiis, excude-
bat Antonius Vitray, linguarum orientalium, Regis typo-
graphus. in collegio Longobardorum. 1630. 4. Arabicus tex-
tus, a figuris vocalium nudus, comprehenditur pagg. 16. et
totidem versio latina, facta a Gabriele Sionita, :

2
) w.e ERVA P

2. — — Do J-:'.I:Jf) b\ex” Testamentum. inter Muhamedem le-

gatum Dei, et christianee religionis populos olim initum.
Cujus textus authenticus hic noviter recusus — — opera et
studio Jo. Georgii Nisselii. Lugd. Bat. 1655. 4. maj. pagg. 16.
Textus arabicus habet addita vocalium signa, et latinam
versionem € regione positam, Alia exempla breviorem in-
scriptionem pree se ferunt et annum 1661. sunt vero hazc
certissime ejusdem editionis.

3. Testamentum et pactiones inite inter Muhammedem et
christianee fidei cultores, arabice et latine, excudebat Ham-
burgi Henningus Brendeke, anno MDCXC. 4. pagg. 34
cum prefatione Abrah. Hinckelmanni. vid.Nachrichten von
' F

il
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einer Hallischen Bibliothek. IV. B. pag. 479. Textus arabi-
cus, vacuus a signis vocalium, typis illis expressus, qui pa-
rati tum essent ad editionem Korani.

Latina Gabr. Sionite versio seorsim excusa est: Muham-
medis Testamentum sive Pacta cum Christianis in Oriente
inita. Quibus accessit Theodori Bibliandri viri suo tempore

magni nominis Apolegia pro editione Alcorani., — publice lu-
ci exposita a M. Joh. Fabricio Dantiseano. Rostochii 1638. 4.
Rags-47-

Exstat opusculum, inscriptum: R. Abrahami ben Dior
MW 27 1ID7 seu Commemoratio rerum Romanarum ab
U. C. usque ad tempora Muchammedis. Latinitate donavit

! et notis historicis quibus vel corrigitur, vel illustratur Auctor,
r nstruxit et amplificavit Andr. Christoph. Zeller, Mulifonta-
il nus. 1724. Stuttgardiee. 8. Editor, facta Testamenti mentio-
, 1 ne, pag. 155. “Fateor, inquit, me nullam editionem vidisse,

ant manibus trivisse; sed adest mihi idem illud ad manus,
latine sed manu tantum scriptum, quod M. J.J. Reusch, Con- 1
stantinopoli redux, anno 1659. cum quodam communicavit,

, quodque ego ex codice quodam MNS. descripsi.  Non piget

il igitur, in tuam gratiam, B. L. illud hic addere, quia, sive

conveniant hec cum impressis, sive ab illis differant, pauco-

rum tamen in manibus ipsum Testamentum versatur.” FEt se-

quitur pag. 156 —162 Testamentum, latine. Sed hec latina

versio alia non est nisi illa ipsa, quee Parisiis facta et edita est

a Gabriele Sionita.

Ex hac ipsa quoque profecta est Germanica, seorsim edita.

Des grossen Propheten und Apostels Mohammeds Testament;
Das ist, Friedens- Artickul, welche er selbst, mit den Chri-
sten - sowohl in Geistlichen als Weltlichen Sachen auffgerich-

- tet, dienachmals in Arabischer Sprache, gleich dem Alcoran,
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als dessen Anhang, beschrieben, und von beyderley Zeugen
unterschriechen worden.. Samt einer Zugabe, von der Chri-
sten und Juden Zustand, nachdem der Tiirkische Glaub sei-
nen Anfang genommen. — 1664. 4. foll. 12. ‘

Quod reliquum est, non genuinum sed spurium fictum-
que esse hoc Testamentum, rationibus et pluribus et certis
demonstravit celeb. Tychsen. Quibus videtur nobis accedere
posse etiam heec. In eorum numero, quorum subscripta con-

spiciuntur nomina, primo loco positus est Lisouall Jﬁg 83,
. . . . '5.‘ h’ -
AbuBecr Assadik. Heec appellatio, sive sit (s, amicus,

2 5«. bd s .
sive, quod grammatici arabes preecipiunt i3, testis, qui

alterius dictis suo testimonio fidem facit, (vid. Gagnier, ad
Abulfedam de vita et rebus gestis Mohammedis, pag. 18. no-
ta b. et Reiske, in Adnotationibus historicis ad Abulfedam,
Tom. I. pag. 39. not. 83.) ita comparata, ut parum credibile
sit, eam ab ipso Abubecro, atque adeo jam quarto Hegiree an-
no, nomini adjectam, et tanquam solemnem sibique peculia~
rem fuisse usurpatam.
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